
 

 Fussalit صل
 

تف     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه هه  ۔حٰم ه ههه 
2. A revelation from 

the Beneficent, the 

Merciful.  

ازل کی  
 
و  سے اسکی طرف ہ ے واہ   ان ج 

ان ہتب   ت رحم والا ہ ے مہرن  ہای 
 
 ۔ب

ه يلۡ  حۡۡنِٰ   م ِنَّه  تَّنِۡۡ حِيمِۡه الر َّ  الر َّ
 ههه 

3.    A Book whose 

verses have been 

expounded, a Quran in 

Arabic for a people 

who have knowledge.  

اب کان  
 
ح کی

 
  واض

 
ں ج سکی  یکی گئ ی  ہ 

ی  
 
ت رآن ں۔  آی 

 
یق

 
ان لوگوں کے  عرب

ے 
 
و لئ لمج 

ع
ں۔  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

ه َّتۡ ايٰتٰهُ ه كِتبٰ  ل ِ بِي اًقُرۡانٰاً  فُص   عَّرَّ
َّمُوۡنَّ هل قَِّوۡمٍ   ههه ي َّعۡل

4.    A giver of good 

tidings and a warner. 

Then turn away most 

of them, so they do not 

hear.  

ارت 
 
ے والاب س

 
ئ ی  ہ کراور  د ی  ب 

 
ن
 
والای ی 

 
ھر . ی پ 

ا ر لی  ھی   
ہ پ ے می 

 
ر ن
 
ں سے اکی  ب س ان می 

ے وہ
 
ئ
 

سن ں  ہی 
 
 ۔  ب

َّذِيرًۡا و َّهبَّشِيۡۡاً  ه ن ضَّ َّعۡرَّ  فَّا
َّرُهُمۡ  عُوۡنَّه فَّهُمۡهاَّكۡث  ههه لََّ يَّسۡمَّ

5. And they said: Our 

hearts are under 

coverings from that 

you call us to which. 

And in our ears there 

is a deafness. And 

between us and you 

there is a veil.  So 

work you, indeed we 

are working.   

لگے  اور ے 
 
ہئ
مارے دلک لاف  ہ 

 
ں  ع می 

ں  ی  ے کے  اسہ 
 
ں لئ می  و ہ  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ت

ںاور ۔ ج س کی طرف  وں می 
 
مارے کان  ہ 

ن ہ ے ہرا پ  ان اور  ۔ب  مارے درمی   اورہ 

مہارے 
 
ا  .ان ک پ ردہ ہ ےت ی  م ای 

 
و ت
 
ن

ی   کام کرو
 
 ی ق

ً

ا
 
م  ی ں۔ ہ  ی  ے ہ 

 
ا کام کرن ی   ای 

َّا  قَّالوُۡا وَّه ۤۡ   قُلوُۡبنُ ِ َّا اَّكِن َّةٍ  فِۡ  م 
ۤۡه َّا َّيهۡهِ  تَّدۡعُوۡن ۤۡ  وَّه  الِ َّا فِۡ قۡر    اذَّٰاننِ  و َّهوَّ

َّا ه وَّه مِنۡۢۡ بَّينۡنِ اب   بَّينِۡكَّ حِجَّ
لۡه  ه عمِٰلوُۡنَّه انِ َّنَّا   فَّاعۡمَّ



6. Say I am only a 

mortal like you. It has 

been revealed to me 

that your god is One 

God, so take the 

straight path to Him 

and seek forgiveness of 

Him. And woe to those 

who associate.   

ں ب س کہدو کہ وں می  ر ہ 
 
ش ی سے  ان ک ب 
ج 

م 
 
یوحی  ۔ت

 
اب  می ری طرفہ ے کی ج 

ود  کہ مہارا معی 
 
ی معی ود ہ ےت و  ان ک ہ 

 
ن

و ہ رہ  وج 
 
دھے می  اور کی طرفاسی  سی 

گو
 
رت مان

 
ف
 
 ھلاکت اور ۔اسی سے مغ

رکوں  ہ ے
 
ے ۔  کےمش

 
 لئ

ۤۡ  قُلۡ  َّا َّا  انِّ َّ ه   اَّن ر    م ِثلۡكُُمهۡ    بَّشَّ
ه ۤۡهالَِّ َّ  يوُۡحٰ  َّا احِد هالِٰٰكُُمۡ  اَّنّ َّ ٰـه  و َّ  الِ

ۤۡا  َّيهۡهِ فَّاسۡتَّقيِمُۡوۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡههُ  وَّه  الِ
هوَّه  ههه ل لِمُۡشۡرِكِيَّۡ    وَّيلۡ 

7.    Those who do not 

give the poor due, and   

they, in the Hereafter, 

disbelieve.     

ںو ہ لوگ  ہی 
 
و  ب ےا کرداج 

 
ۃ ن

ٰ
یو اور  زکو  ہ 

ں ی  و ہ  رت ک ج 
 
ے   اآخ

 
کار کرن
 
ں۔ ان ی   ہ 

كوٰةَّه لََّ يؤُۡتُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  هُمۡ  وَّه الز َّ
ةهِ  ههه هُمۡ كفِٰرُوۡنَّه  باِلَۡخِٰرَّ

8.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them is a reward that 

will never end.  

ی    ب 
 
ووہ لوگ  کس ے  ج 

 
مان لان  اور ای 

ے رہ ے 
 
ی ککرن

 
کے  لاعما ی

 
ن ا

ے
 
ر ہ ےلئ و اخ  ہ ہ  م ن 

 
ت
 
و خ  ۔گاج 

عَّمِلوُا وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهانِ َّ 
مُۡه  الصٰلحِٰتِه ه  لَّٰ غَّيُۡۡ   اَّجۡر  نۡوُۡنٍه  ههه مَّ

9.  Say: Do you indeed, 

disbelieve in Him who 

created the earth in 

two days, and you 

attribute to Him rivals. 

That is the Lord of the 

worlds. 

ا کہو  عی کی 

 
م واق

 
و ت ے ہ 

 
کار کرن

 
 اس کاان

ا دا کی  ی  ے ی 
 
ن کو  ج س ن    دوزمی 

 
ں  وںدن می 

و  اور ۔ ے ہ 
 
ان ی  م ی 

 
س ت  ل۔ کے ا

ان
 
مدمق

و ہ ے
 
ی ن وں کا ۔ رب وہ 

 
ہان مام ج 

 
 ی

َّتَّكۡفُرُوۡنَّ اَّٮ ِن َّكُمۡ قُلۡ  باِل َّذِىۡ ل
َّقَّ  ل ه  خَّ َّوۡمَّيۡهِ  فِۡ   الََّۡرۡضَّ  وَّه   ي

عَّۡلوُۡنَّه َّه ۤۡ   تََّ ه  اَّندَّۡاداً ل ه  ذلٰكَِّ ُ ب   رَّ
َّمِيَّۡه  ه العۡلٰ

10.    And  He  placed 

in it firm mountains 

from above it, and He 

put blessings in it, and 

He measured in it its 

sustenance  in  four 

days,  in  accordance  

for those who ask.  

ے اور 
 
ے اس ن

 
ان ی  ں اس ی  وط می  ب 

 
ہاڑ ب  مض

ھیاور  اس کے اوپ ر
ک
ں اس  پ رکت ر می 

ا  اور رر کی 
 
ںمف تاسکا اسمی 

 
 سامان معی ش

 
 
ار دن ں وںج  رورت ۔می 

 
 ق ض
سوال  ت مطان

ے وال
 
ل  وںکرن ے ۔کے 

 
 ئ

وَّاسَِِّ  فيِهَّۡاجَّعَّلَّ  وَّه مِنۡ فَّوۡقهَِّا رَّ
هوَّه كَّ رَّهوَّهفيِهَّۡا   برَّٰ ۤۡه  قَّد َّ َّا  فيِهَّۡا  اَّقۡوَّاتََّ
ۤۡه وَّآءًه     اَّي َّامٍ ه      اَّرۡبَّعَّةهِ     فِۡ  سَّ

آٮ ِليَِّۡه   ل لِس َّ
11. Then He turned to  ھر واپ  ہ ہ  وج 

 
کہآسمان کی طرف  وہ می ی  وہ  ج  آءِ  اسۡتَّوىٰۤۡه ثُم َّه مَّ هَِِّ وَّهالَِّ الس َّ



the heaven while it was 

smoke, then He said to 

it and to the earth: 

Come both of you, 

willingly or unwillingly. 

They both said: We 

come with obedience.  

ھا 
 
ے دھواں پ

 
ا اس ن رمان 

 
و ق
 
 اس سےن

ن سے اور وں آؤ زمی 
 
ی سے  کہ دون

 
وس
 
 ج

ا ی سے ن 
 
وس
 
اج
 
 ۔ ن

 
ے کہا دون

 
موں ن  ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ھآن

 
 ۔ اطاعت کے ساپ

ان ه َّافَّقَّالَّ  دُخَّ َّرۡضِه وَّه لَّٰ َّا للِۡۡ  ائۡتِي
وۡعاً ۤۡ   كَّرۡهًا اَّوۡ  طَّ َّتَّا َّا قَّال  اَّتَّينۡ

آٮ ِعيَِّۡه  ه طَّ

12. Then He ordained 

them as seven heavens 

in two days and 

inspired in each 

heaven its command. 

And We adorned the 

nearest heaven with 

lamps, and guarded. 

That is the measuring 

decree of All Mighty, 

the All Knower.                      

ا ی  ھر ی  اپ  ے دن 
 
ںاس ن ہی 

 
 آسمان سات اب

 
 
ں وںدو دن ا اور  می  ر آسمان وحی کردن  ہ 

ں کمکا اس  می 
ج

ا اور  ۔ ہ کی 
ےآراسی 

 
م ن  ہ 

ا کو  آسمان ی 
 
وں سےدی

 
راغ وظ  اور۔خ 

 
محف

ہ  ا۔دن  رک رر ک ہ ےن 
 
امف و ی  صلا ہ  ی 

 

الب ہ ف
 
 ع

لم وال
ع

 ۔کاے 

ه بعَّۡ  فَّقَّضٰٮهُن َّ وَّٰاتٍهسَّ َّوۡمَّيِۡ  سََّ فِۡ ي
َّآءٍ اَّوۡحٰ وَّه ِ سََّ هَّافِۡ كلُ  زَّي َّن َّا  وَّه اَّمۡرَّ

آءَّ  مَّ َّا الس َّ نيۡ ابِيحَّۡهالد ُ  هبَِِّصَّ
 العَّۡزِيزۡهِ  تَّقۡدِيرُۡه ذلٰكَِّ   حِفۡظًاوَّه

 ه العَّۡليِمِۡه
13.  So if they turn 

away, then say: I have 

warned you of a 

punishment (thunder 

and lightning) like the 

punishment (striking) 

Aad and Thamud.  

ھر اگر  ںپ  ر لی  ھی  ہ پ 
ہ می  و کہدو کہ ن 

 
ں ن  می 

ا ہ ے ردار کردن  ی 
 
ے خ
 
ںن مہی 

 
 ن کا ت

لی (عذاب  
ج
 
ان اور ب

 
ی سسے    )طوف  اج 

ھ ۱پ ڑ  (عذاب
 
مود پ ر ۔ اورعاد  )اپ

 
 ت

ضُوۡافَّاِنۡ  رۡتُكُمهۡفَّقُلۡ  اَّعۡرَّ  اَّنذَّۡ
ه   صٰعِقَّةًه  و َّه   عَّادهٍ  صٰعِقَّةِ    م ِثلَّۡ
وُۡدَّ ه   ثََّ

14. When came to them 

the messengers before 

them and after them. 

Worship none except 

Allah. They said: if 

our Lord had willed, 

He surely would have 

sent down the angels. 

So indeed we, in that 

you have been sent 

with, are disbelievers.     

ب اس ج  کے ن 
 
ن ے ا

 
کے رسول  آن

 
ن ا

کاور سےآگے 
 
ن  ھے سے ےا

ی چ
ہ  ی  کہ ن 

ادت ےسوا کرو عی 
 
ےکے۔ الله ن

 
ہئ
ک  وہ 

مارااگر  لگے  ا ہ 
 
ی اہ  و بر  ج 

 
ازل ک  ن

 
ر ن

ا 
 
ی  دی 

 
ئ
 
ش ر
 
  ےق

 
ی ی 
 
مسو ی ق  ہ 

ً

ج ے ا اسک  ا ھی 
پ 
م 
 
ت

و  ے ہ 
 
ھ   گئ

 
سکے ساپ کار کرج 
 
ےان

 
ںن ی   ۔ہ 

آءَّتَۡمُُ    اذِهۡ سُلُه  جَّ بَّيِۡ   مِنۡۢۡ    الر ُ
لفِۡهِمهۡ مِنۡ   وَّه   اَّيدِۡيهِۡمۡه اَّلَ َّ    خَّ
ۤۡا ه  تَّعبۡدُُوۡ َّوهۡ   قَّالوُۡا   الٰلَّّه  الَِ َّ  شَّآءَّه  ل
َّا ب نُ َّنزَّۡلَّ    رَّ ٰ ٮ ِكَّةًه لََّ ۤۡه  فَّانِ َّا    مَّل  بَِِّا

 ه كفِٰرُوۡنَّه بهِ هارُۡسِلتۡمُۡ 



15.    As  for  Aad,  so 

they were arrogant in 

the land without right, 

and they said: Who  is 

mightier  than  us  in 

strength. And did they 

not see that Allah who 

created them, He is 

mightier than them in 

strength. And they 

were rejecting Our 

signs.  

ھر و  پ  ھےج 
 
پ وعاد 
 
ے ن

 
ہوں ن
 
ر اب کی 

 
ا  ت کی 

ں ن می  اجق  زمی 
 
لگے کہاور ن ے 

 
ہئ
کون  ک

م سےپ ڑھ کر  ہ ے ں ہ  وت می 
 
ا  ۔اور ق کی 

ں ہی 
 
ے ب

 
ہوں ن
 
کھا اب ج س وہ  الله کہ دت 

ا  دا کی  ی  کو ی 
 
ے ان
 
ہت پ ڑھ کر ہ ے یوہ  ن  ب 

ں ۔ ان سے وت می 
 
ے  اور ق

 
وہ کرن

وں سےرہ ے 
 
ی ماری آی  کار ۔ ہ 

 
 ان

َّم َّا  وۡا  عَّاد هفَّا ُ الََّۡرۡضِ  فِ   فَّاسۡتَّكۡبََّ
هِ َّق  َّيِۡۡ الۡۡ ُ    مَّنۡه  قَّالوُۡا   وَّه  بغِ  منِ َّا اَّشَّد 

وۡا هههقُو َّةًه َّرَّ َّمۡ ي ل  ال َّذِىۡه الٰلَّّهاَّن َّ  اَّوَّ
َّقَّهُمۡه ل ؕ  ههقُو َّةًه  منِهُۡمۡه   اَّشَّد هُ   هُوَّه  خَّ

َّا   كَّانوُۡاوَّه دُوۡنَّه باِيٰتٰنِ حَّۡ  ههه يََّ

16.  So We sent upon 

them a furious wind in 

evil days, that We 

might make them taste 

the punishment of 

disgrace in the life of 

the world. And the 

punishment of the 

Hereafter will be more 

disgracing, and they 

will not be helped.  

ے
 
م ن و ہ 
 
ین ج 

ھی 
پ 

وا پ ران   ی ہ 
 
اب
 
ت طو ف

 
  سخ

ں وں می 
 
حوست کے دن

 
اکہ   ب

 
من مزہ  ہ 

کو
 
ں ان کھا دپ  ا  ذلت کے عذاب کا چ  ی 

 
دی

ں ۔  دگی می 
 
رت کا عذاب اورکی زن

 
 آخ

ہت  کیاور رسوا  کن ہ ےب 
 
ہ  ان ی ن  مدد  ہ 

گی۔
ی  ای   کی ج 

َّا  لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡهفَّا رًا  رِيۡۡاً عَّل رۡصَّ ۤۡهصَّ  فِۡ
اتٍه سَِّ هل نِذُِيقَّۡهُمۡ  اَّي َّامٍ نّ َّ  عَّذَّابَّ

َّا الۡۡزِۡىِه نيۡ َّيوٰةِ الد ُ ابُ وَّه فِ الۡۡ َّعَّذَّ ل
ةهِ لََّ هُمۡ  وَّه اَّخۡزىٰ الَۡخِٰرَّ

رُوۡنَّه  ههه ينُصَّۡ
17. And as for 

Thamud, We guided 

them, but they liked 

blindness over the 

guidance, so seized 

them the thunderbolt 

of humiliating 

punishment because of 

what they used to earn.  

و  اور ھےج 
 
مود پ
 
و ت

 
دھا ر ن ے سی 

 
م ن ہ اہ  سی 

کو
 
ا ان ا دکھا ن  د کی 

سی  ے ب 
 
ہوں ن
 
دھا  مگر اب

 
ان

ا ی  ت   رہ  دای  لے    کے   ہ  ن  ا
 
ں ۔  مق  می 

و 
 
کڑا ن کو    آ ن 

 
ذلت کے عذاب کی   ان

ے
 
و کڑک ن ےو ہ کب شب ج 

 
ھےمان

 
 ۔ پ

وُۡدُ  اَّم َّاوَّه ب وُا  فَّهَّدَّينۡهُٰمۡهثََّ فَّاسۡتَّحَّ
تَۡمُۡه    الٰۡدُىٰ  عَّلََّ    العَّۡمٰه ذَّ َّخَّ  فَّا

ابِ الٰۡوُۡنِ  كَّانوُۡا  بَِِّاصٰعِقَّةُ العَّۡذَّ
َّكۡسِبوُۡنَّه هي

18.     And  We  saved  

those who believed and 

were righteous. 

ا  اور ا لی  ج 
 
ے  ب

 
م ن کو  ہ 

 
و   ان مان ج  ے   ای 

 
لان

زگار   اور ی   رہ ے ۔  پ رہ 

َّا  وَّه كَّانوُۡا  وَّهامَّٰنوُۡا  نَّهال َّذِيۡهنَّ َّينۡ
َّت َّقُوۡنَّه هههه ي



19. And the day when 

will be gathered the 

enemies of Allah to the 

Fire, so they will be 

driven in ranks.  

مع ج س دناور 
ں گے ح  ی 

 
ائ کے  الله ج 

من

 
ھرکی طرف  آگ دش کیپ 

 
ں  ان ی 

 
ماعت ج 

ں گ ی 
 
ائ ی ج 
 
اب ی   ۔یی 

َّوۡمَّه وَّه رُ  ي الَِّ الن َّارِ  آءُ الٰلّهِاَّعدَّۡهيُۡشَّۡ
هههه يوُۡزَّعُوۡنَّه  فَّهُمۡه

20.  Until, when they 

reach it, will testify 

against them their ears   

and their eyes and 

their skins of what 

they used to do.  

ہاں ک  ب 
 
ب  ن ں  وہ کہ ج  ی  چ 

 
ہی
ب 

 گے  

سکے اس ا ں گے  ن  ہادت دپ 
 
و ش
 
کے ن

 
ن ا

لاف
 
  ج

 
ن ک اور کے کانا

 
ں یان ھی 

ک
 
 اور آت

ک
 
ں یان و راسی   کھالی  ھے ج 

 
پ ے 
 
ا کرن  ۔وہ کی 

تّٰٰ   ا اذَِّا مَّا حَّ آءُوۡهَّ َّيهِۡمۡ  شَّهِدَّهجَّ عَّل
ۡعُهُمۡه ارُهُمۡهوَّه سََّ  جُلوُۡدُهُمهۡوَّه اَّبصَّۡ

لوُۡنَّه  كَّانوُۡابَِِّا  َّعۡمَّ هي
21. And they will say 

to their skins: Why did 

you testify against us. 

They will say: Allah 

has given us speech,   

He who gave speech to 

every thing, and it is 

He who created you the 

first time, and to Him 

you will be returned.  

ں گےاور یا وہ کہی 
 
ئ وں سے کھالوں ی   کی 

ہادت
 
م  ش

 
ت ےدی 
 
لاف ئ

 
مارے ج وہ ۔ ہ 

ں گے ی دی کہی 
 
اب ں گون  می  ے الله ہ 

 
 ن

ے ہو
 
  ج س ن

 
ش

 
خ
 
ی ب
 
اب ر یگون  ی ز کو۔ ہ   وہاور خ 

ےہ ے
 
مکو  ج س ن

 
ا ی دا کی  ی  ہلی ی  ہ ب  ب 

 
 اورمری

اؤ طرفاسکی   ے ج 
 
ان
 
م لون
 
 . گے ت

شَّهِدت مُۡ  لمَِّهلِِلُوُۡدِهِمۡ قَّالوُۡا وَّه
َّينَّۡا ۤۡا عَّل قَّنَّا  قَّالوُۡ  ال َّذِىۡۤۡه الٰلّهُاَّنطَّۡ
ه قَّ ه  اَّنطَّۡ ءٍه   كلُ َّ ۡ َّقَّكُمۡه    هُوَّه  و َّه   شََّ ل  خَّ
لَّه ةٍ مَّه  اَّو َّ َّيهۡهِ و َّه  ر َّ عُوۡنَّه  الِ  ه تُرۡجَّ

22. And you have not 

been hiding yourselves, 

lest testify against you, 

your hearing, nor your 

sight, nor your skins, 

but you thought that 

Allah does not know 

much of what you 

have been doing.  

ہ اور ے پ ردہ ن 
 
ھ کرن

 
مےپ
 
ہادت کہ ت

 
 ش

ں لاف دپ 
 
مہارےج

 
مہارے ت

 
 اور کان ت

ہ ں ن  ھی 
ک
 
مہاری آت

 
ہ اور ت مہاری  ن 

 
ت

ں لکہ  کھالی  ھےن 
 
پ ے 
 
ال کرن ی 

 
م ج
 
 کہ ت

ا الله
 
ی
 
ای ں ج  ہی 

 
ہت ب ھ ب  و کچ  م  اس کو ج 

 
ت

ے 
 
ورہ ے کرن  ۔ہ 

ي َّشۡهَّدَّ اَّنۡ  كُنتۡمُۡ تَّسۡتَّتِِوُۡنَّه مَّا وَّه
َّيكُۡمۡ  ۡعُكُمۡهعَّل ۤۡه سََّ ارُكُمهۡ وَّلََّ  اَّبصَّۡ

ه لكِٰنۡ  دُكُمۡهجُلوُهۡ وَّلََّ نَّنتۡمُۡهوَّ اَّن َّ  ظَّ
َّمُه الٰلَّّه َّعۡل ِ َّا  كَّثيِۡۡاً لََّ ي  م 

لوُۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
23. And that thought 

of yours which you 

thought about your 

ہاور  مہارا گما یب 
 
ھا ت

 
و ن پ مج 

 
ھے ت

 
پ ے 
 
ھئ
ک  ر

ے ر
 
ئ ی  ںب ا ارے می  ج س  کے ن 

ن كُُمُ  ذلٰكُِمۡه وَّه نَّنتۡمُۡ  ال َّذِىۡهظَّ ظَّ
ب كُِمۡه َّحۡتمُۡهاَّرۡدٮٰكُمۡ  برَِّ َّصۡب م ِنَّ  فَّا



Lord. It has brought 

you to destruction, so 

you have become of 

those utterly lost. 

ے
 
لاک کرن کو ہ 

م
 
ای ے ب س دن 

 
گئ و  م ہ 

 
سارہ  ت

 
ج

ں ۔ ے والوں می 
 
ان  ن 

 ههه الۡۡسِٰرِينَّۡه

24. So if they have 

patience, the Fire will 

be a home for them, 

and if they ask for to 

be excused, yet they 

are not of those whose 

excuse will be accepted.  

ھر ں  اگر پ  ر کرپ  ہ صی  ھی   ن   
پ
و 
 
ین  آگ ہ 

ہ ہ ے 
ھکان 

 
ے ےان کپ

 
 وہ  اگر اور ۔ لئ

ہ کر ون 
 
اہ  ن ا ج 

 
ںن و   ی 

 
ں  ن ہی 

 
گے وہب

 
ن و ہ   ہ  ون 

 
ن

ی ول 
 

اک ف ے ج 
 
ں ئ ےوالوں می 

 
 ۔ن

وۡاي َّه  فَّانِهۡ مُۡه   مَّثوۡىً  فَّالن َّارهُ  صۡبَُِ  لٰ َّ
ا هُمۡهي َّسۡتَّعۡتبِوُۡا انِۡ وَّه م ِنَّ  فَّمَّ

 ههه الۡۡعُۡتَّبيَِّۡه
25. And We appointed 

for them companions 

who made attractive 

for them what was 

before them and what 

was behind them. And 

became true upon 

them the word among 

the nations who have 

passed away before 

them, of jinn and 

mankind. Indeed, they 

were the losers. 

ے اور 
 
م ن ک ہ  رر 

 
ھےمف

 
پ ے 
 
کے ئ

 
ن ے  ا

 
 لئ

ھی

 
پ
ب سے سا ے عمدہ کر دکھا ا

 
ہوں ن
 
ن اخ   ن 

 
 
کے ھاپ

 
ن ے ا

 
و لئ کےا وہ ج 

 
ھا ن

 
 آگے پ

واور ھاا ج 
 
 ھے پ
ی چ
ی  کے 
 
ا  سچ  اور ن و گی    پ ر ان  ہ 

 
 
ںان ا ولق وں می 

 
و  می ںج  کی  ں  گذر چ  ی  ہ 

ات ان سےب ہلے
 
ی ںج  وں  اور می 

 
سان
 

اب

ں  ک ۔می 
 
ی س ھےوہ  ب 

 
ے  پ

 
ان سارہ ن 

 
ج

 والے ۔

مُۡ قَّي َّضۡنَّا وَّه َّآءَّ لَّٰ ن ي َّنوُۡا قُرَّ مُۡ فَّزَّ م َّا لَّٰ
لفَّۡهُمۡهمَّا  وَّه بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه ه وَّه خَّ ق َّ  حَّ

َّيهِۡمُه ۤۡ    القَّۡوۡلهُ  عَّل َّتۡ  امَُّمٍه فِۡ ل قَّدۡ خَّ
 الَۡنِسِۡهوَّهم ِنَّ الِۡنِ ِ  قَّبلۡهِِمۡهمِنۡ 
مُۡه  ههه خٰسِرِينَّۡه كَّانوُۡا  انِّ َّ

26. And said those who 

disbelieved: Do not 

listen to this Quran, 

and make noise in the 

midst of its (recitation) 

that perhaps you will 

overcome. 

ے  اکہاور 
 
ےان لوگو ں ن

 
ہوں ن
 
ن ر  خ 

 
کف

اک  ا کروکہ  ی  ہ سی  رآن کو اس ن 
 
ل  اور ق

 
ا ع مج 

ا کرو لاوت( کی اس دن 
 
 کے دوران )ن

د  ان 
 
الب کہ س

 
م ع
 
اؤ ت و ج    .ہ 

هكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡه قَّالَّ  وَّه عُوۡا لََّ  تَّسۡمَّ
ا َّوۡا  وَّهالقُۡرۡانِٰ  لِٰذَّٰ َّعَّل َّكُمۡ  فيِهۡهِالغۡ ل

 ههه تَّغلۡبِوُۡنَّه
27.  Then   surely   We 

will make them taste 

those who disbelieved, 

a severe punishment, 

م مز  ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں گے ا سو ی ق ی 

 
کھائ کو  ان چ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر ک  خ 

 
اکف تی 

 
اور  اعذاب ک سخ

ّـَنذُِيقَّۡن َّ  اباًكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهفَّل  عَّذَّ
َّن َّهُمۡه و َّه شَّدِيدًۡا  َّنَّجۡزِي  اَّسۡوَّاَّ ال َّذِىۡه ل



and surely We will 

recompense them for 

the worst of deeds that 

they used to do.  

 
 
ںاب رور ہی 

 
دلہ ض ں گےن  ے پ ران  دپ 

و  کا کاموں ا وہ  ج   کی 
 
ھے ۔کرن

 
پ  ے 

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه كَّانوُۡا ي

28. That is the 

recompense of the 

enemies of Allah, the 

Fire. For them therein 

is the eternal home, 

recompense for what 

they used to deny Our 

revelations.  

ہ دلہہ ے ن  وں ک اللهن 
 
می

 
 آ گ  وکے دش

ے ۔ اک
 
لئ کے 

 
ن ںا گھر  ہ ے اسی می 

ہ کا
 
می ش
دلہ۔  ہ  ہ کہ   ااسک   ہ ے ن  ے ن 

 
کرن

کار ۔
 
وں سے ان

 
ی ماری آی  ھے ہ 

 
 پ

ه آءُ  ذلٰكَِّ زَّ مُۡه الن َّارهُ اَّعدَّۡآءِ الٰلّهِجَّ  لَّٰ
ُـلدۡهِدَّارُ فيِهَّۡا  ۢۡه الۡۡ زَّآءً كَّانوُۡا ا بَِِّه جَّ
َّا دُوۡنَّه  باِيٰتٰنِ حَّۡ  ه يََّ

29. And will say those 

who disbelieved: Our 

Lord, show us those 

who led us astray of 

the jinn and mankind. 

We will place them 

underneath our feet 

that they may be 

among the lowest. 

ں  اور ے وہ   گے  کہی 
 
ہوں ن
 
ن ر   خ 

 
اک  کف   ی 

مار ں دکھاب ر  ے ہ  می    وہ لوگ ہ 
 
ن ں ہو خ 

ھا
 
ا پ کو گمراہ کی 

م ے ہ 
 
وں ن

 
ی ں خ   اور می 

ں سے وں می 
 
سان
 

ں اب د ڈالی 
 
کو رون
 
م ان  کہ ہ 

لے 
 
ن اؤں  ے ن 

 
ئ ی  اکہ وہ ا

 
ا ن وج   ہ 

 
ں ئ ذلت ی 

ں ے والوں می 
 
ھا ن
 
 ۔اپ

ۤۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ   قَّالَّه وَّه ب َّنَّا َّارَّ  اَّرِن
ينِۡ  َّاال َّذَّ لنٰ الَۡنِسِۡ  وَّهمِنَّ الِۡنِ ِ  اَّضَّ
ا عَّۡلهُۡمَّ ۡتَّ   نَّ َّا  تََّ َّا     اَّقدَّۡامنِ َّكُوۡن  ليِ

 ههه الََّۡسۡفَّليَِّۡه مِنَّ 

30. Indeed, those who 

said: Our Lord is 

Allah. Then remained 

upright, will descend 

upon them the angels, 

(saying): Do not fear, 

nor grieve, and receive 

the good tidings of 

Paradise which you 

have been promised.  

ی    ب 
 
   لوگ وہ  کس

 
ن ے   ہوںخ 

 
مارا کہا کہ  ن  ہ 

ھر  الله ہ ےب ر م پ 
 
ات
 
وہ اس پ ر ف

ں گے  ۔  رہ ے رپ 
 
ے  پ ر  ان  اپ

 
ئ
 
ش ر
 
 ق

ں گے( وف کرو  )کہی 
 
ہ ج ہکہ ن   اور ن 

و  اک ہ  می 
 
وشاور غ

 
ر ج ی 

 
  لوی خ

 
ن  ت کیخ 

ا ہ ے ۔ج س کا 
 
ان ا ج  م سے وعدہ کی 

 
 ت

َّا  قَّالوُۡاال َّذِينَّۡ  انِ َّه ب نُ ثُم َّ  الٰلّهُرَّ
َّيهِۡمُه   تَّتَّنَّۡ َّلهُ   اسۡتَّقَّامُوۡا  عَّل
ٰ ٮ كَِّةُ  َّل َّافُوۡا الۡۡ هاَّلَ َّ تََّ نوُۡا  وَّلََّ ۡزَّ تََّ

َّـن َّةهِاَّبۡشِرُوۡا وَّه كُنتۡمُۡ ال َّتِّٰۡ   باِلِۡ
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّه

31.  We were your 

friends in the life of 

the world and in the 

م ھے ہ 
 
مہارے دوست پ

 
ا کی  ت ی 

 
دی

ں  دگی می 
 
ںاور زن رت می 

 
مہارے  اور آخ

 
ت

نُۡ  ٰ ـؤُکُمۡه نَّّ َّيوٰةِ   فِه  اَّوۡليِ َّا  الۡۡ نيۡ الد ُ
ةِِۚ وَّه َّـكُمۡهوَّه فِ الَۡخِٰرَّ  مَّا فيِهَّۡا ل



Hereafter. And you will 

have therein whatever 

desire your souls, and 

you will have therein 

whatever you ask for. 

ے
 
اں ہ ے لئ ی ز وہ  ر وہ خ  و ہ  اہ   ج  ں ج  ی 

مہارےگ
 
ے اور  ۔دل ےت

 
لئ مہارے 

 
ت

اں  رہ ے وہ  ی ز  ہ  وخ 
م  ج 
 
 طلب کرو گے ۔ت

ۤۡه َّـكُمۡ  وَّه اَّنفُۡسُكُمۡه تَّشۡتَّهِۡ مَّا  فيِهَّۡال
عُوۡنَّ ه  ههه تَّد َّ

32.  A   hospitable   gift    

from the Oft-

Forgiving, Merciful.  

ہ ان ک 
 
حف
 
وازیمہماب

 
طرف اسکی  ن ن

و ےس ور ج 
 
ف
 
م ہ ے۔ہ ے غ  رخت 

حِيمٍۡه غَّفُوۡرٍ  م ِنۡ   نزُُلًَه  ههه ر َّ

33.    And  who  is  

better in speech than 

him who calls (people) 

to Allah, and does 

righteousness, and 

says:  Indeed, I  am   of 

those who submit.  

ر  ہ ےون کاور 
 
ہی ات ب  ں ن  ص می 

 
خ

 
 اس س

ے سے
 
لان و ن  کی  الله  )لوگوں کو( ج 

ی ک عملکرے اور  طرف
 
کہ کہے اور  ی

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق وں می  رماپ رداروں ہ 

 
ں ق   ۔ می 

نُ مَّنۡ وَّه ِ َّنۡه   قَّوۡلًَه اَّحۡسَّ ۤۡه   م  الَِّ    دَّعَّا
لحًِا  عَّمِلَّ   وَّه  الٰلّهِ   قَّالَّه  و َّه  صَّ
 ههه الۡۡسُۡلمِِيَّۡه مِنَّ انِ َّنِِۡ 

34.  And not equal are 

the good deed and 

neither the evil deed.  

Repel (the evil deed) 

by that which is better, 

then he between you 

and him there was 

enmity (will become) 

as though he is a 

devoted friend.  

ں  اور ہی 
 
یب

 
و سکئ ی پ راپ ر ہ 

 
ھلاب ہ اور پ   ن 

ی
 
 (  کرو دور۔پ راب

 
طرح  سا  )یپ راب

و سے   ج 
 
ہی و رب  ھر ہ  و پ 

 
ص وہ ن

 
خ

 
 س

م 
 
س اورہارےت ان کےج  ھی درمی 

 
پ
ی 
 
مئ

 
 دش

گا( ی 
 
ای وج 
ا کہ  )ہ  ہت ہ ےوہ گون  گری ب   ج 

 ۔ دوست 

نَّةُ تَّسۡتَّوِى لََّ وَّه َّسَّ ي ِئَّةهُلََّ  وَّهالۡۡ ؕ  ههالس َّ
نُ هَِِّ باِل َّتِّٰۡ ادِۡفَّعۡ  ال َّذِىۡ فَّاِذَّا اَّحۡسَّ

َّه   وَّهبَّينَّۡكَّ  ة هبَّينۡ َّن َّه   عَّدَّاوَّ َّا  وَّلِ  هك
يمۡ ه ِ  ههه حَّۡ

35.   And none is 

granted it except those 

who are patient, and 

none is granted it 

except to those who 

are of great fortune.  

ںاور  ہی 
 
ی ب

 
وب ات جاصل ہ  ہ ن  ان  مگر  ن 

ولوگوں کو  رج  ں صی  ی  ں۔ اور والے ہ  ہی 
 
 ب

ی
 
وب ات جاصل ہ  ہ ن  کومگر ن 

 
ںو ج   ان ی   ہ 

ب ۔ ضی 

 

 پ ڑے صاجب ن

ۤۡ    مَّا وَّه َّقٰٮهَّا ه  يلُ وۡا    ال َّذِينَّۡه   الَِ َّ ُ بََّ  صَّ
ۤۡ    مَّا  وَّه َّقٰٮهَّا ه   يلُ ه   ذُوۡ      الَِ َّ ٍ ظ   حَّ

 ههه عَّظِيمٍۡه
36.  And if there tries 

to come to you, from 

Satan, an evil whisper,   

ااگر اور ے پ ڑج 
 
م ن

 
ب  پ ر ت

 
ای ی طان کی ج 

 
س

ی وسوسہ سے
 
و کوب

 
اہ  ن ی  ا کرو  ی  گ لی 

 
  مان

هامِ َّا وَّه َّنَّۡۡغَّن َّكَّ يطٰۡنِ  ي َّزۡغ  مِنَّ الش َّ ن
مِيعۡهُ هُوَّهانِ َّه   باِلٰلّهِفَّاسۡتَّعِذۡ   الس َّ



then seek refuge in 

Allah. Indeed, He is 

the All Hearer, the All 

Knower. 

ک کی  الله
 
ی س ی  ہ  وہ  ۔ ب  ے والا  ےہ 

 
ئ
 

 سن

ے والا
 
ئ
 
ی ا  ۔ج 

 ههه العَّۡليِمُۡه

37.   And  from  among  

His signs are the night 

and the day, and the 

sun and the moon. Do 

not prostrate to the 

sun, nor to the moon, 

and prostrate to Allah, 

He who created them, 

if you are only His   

worshippers. 

ںاور  وں می  ی 
 
ای
 
س
 

کی ب
ں اس ی   رات سے ہ 

د ۔اور سورج  اور دناور 
 
ان دہ  ج  ہ سج 

و ن 
 
ن

م 
 
ہ سورج کوکرو ت د اور ن 

 
ان لکہ کو۔  ج  دہ  ن  سج 

ی   الله  کرو  ے ان  وہ   کو   ہ 
 
دا  ج س ن ی   کو ی 

ا ہ ے م اگر کی 
 
ی اسکی  ت ادت ہ  عی 

و ےہ 
 
 ۔کرن

 الن َّهَّارهُوَّه ال َّيلُۡهمِنۡ ايٰتٰهِِ وَّه
مۡسُ وَّه رُهوَّهالش َّ  تَّسۡجُدُوۡالََّ  القَّۡمَّ
مۡسِهللِه ه ش َّ رِ  وَّلََّ اسۡجُدُوۡا وَّهللِقَّۡمَّ
 ِ هال َّذِىۡ لِلّٰ َّقَّهُن َّ ل   ايِ َّاههُ  كُنتۡمُۡه  انِهۡ خَّ

 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّه
38.   So if they are 

arrogant, then those 

(angels) who are with 

your Lord, they glorify 

Him   by   night   and 

day, and they do not 

become weary.   AsSajda 

ھر اگر  ہپ  رّ   ن  کی 
 
ں ت و کرپ  و ج 

 
ے(ن

 
ئ
 
ش ر
 
 )ق

مہارے ر
 
ں بت ی  اس ہ  ح  وہ کے ن  ی 

سن 

 

ب

ں ی  ے ہ 
 
ں راتاسکی  کرن دن  اور  می 

ں ہ وہ اور  می  ےن 
 
ھکئ

 
پ
ی  ںہ  ی  دہ(۔ ہ  ت سج   )آی 

وۡا  فَّاِنِه ُ عِندَّۡ فَّال َّذِينَّۡ اسۡتَّكۡبََّ
ب كَِّ  ب حُِوۡنَّهرَّ َّه ه  يسَُّ باِل َّيلِۡ    ل

ه  هُمۡه  وَّه الن َّهَّارِ وَّه  يَّسۡـََّٔمُوۡنَّه   لََّ
۩ ه 

39. And among His 

signs is that you see 

the earth barren, then 

when We send down 

upon it water, it is 

stirred to life and 

grows. Indeed, He who 

gave it life, can surely 

give life to those who 

are dead. Indeed, over 

all things, He has 

power.  

ں سے ہ  اور  وں می  ی 
 
ای
 
س
 

کی ب
 کہ  ےاس

 
 مت

 
 
ھئ
ک و  ےدت  ن کو  ہ  ککہ زمی 

 
س
 
ھر  ہ ے ج ۔ پ 

ب ں ج  ی  ے ہ 
 
ئ ی  م پ رسا د

یاس پ ر  ہ 
 
اب و  ن 

 
ن

یوہ 
 
ھئ

 
پ
ی اور  ےہ   لہلہا ا

 
ے لگئ
 
لئ ھو  

پ

ک ۔ہ ے
 
ی س دہوہ  ب 

 
ے زن
 
ا ج س ن  اس کی 

رور کو 
 
 ۔ض

 
دہ کری

 
ی زن  والا ہ ے ی  وہ 

 
دوں مر

ک وہ  کو ۔
 
ی س ی ز پ رب  ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ف

ۤۡ  مِنۡهوَّه هايٰتٰهِ  ى  اَّن َّكَّ هتَّرَّ  الََّۡرۡضَّ
اشِعَّةً  ۤۡهخَّ َّا  فَّاِذَّا لنۡ َّيهَّۡااَّنزَّۡ َّآءَّ  عَّل الۡۡ
تۡه بَّتۡهوَّه اهۡتَّز َّ ا  ال َّذِىۡۤۡهانِ َّ  رَّ َّاهَّ اَّحۡي
حُۡهِ َّوۡتهٰ لَّۡ ءٍ  انِ َّه هؕ  هالۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلَٰ كلُ 
 ههه قَّدِيرۡ ه

40. Indeed, those who 

turn away from Our 
ک
 
ی س ںلوگ  وہ ب  ی  ے ہ 

 
حراف کرن

 
و اب َّا  يلُحِۡدُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه ج  ۤۡ ايٰتٰنِ لََّ فِۡ



revelations   are   not 

hidden from Us. So is 

he who is cast into the 

Fire better, or he who 

comes secure on the 

Day of Resurrection. 

Do whatever you will. 

Indeed, whatever you 

do, He is watching. 

مار ات یہ  ں سے آن  ی  ں ہ  ہی 
 
دہ ب ی 

 
 وہ ن وس

م  و ۔سےہ 
 
ا  ن و   وہ  کی  ے ڈالا   ج 

 
ان  آ گ ج 

ں ر ہ ے می 
 
ہی ا  ب  و آوہ ن  ےج 

 
امن کی ن

ں امت کے دن جالت می  ی 
 
و  ۔ق

 
ن

وکر ےرہ 
 
و   ن م  ج 

 
وت اہ    ۔ ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ  ی ق و کچ  م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ا ہ ے۔ وہ کرن کھ رہ   

 دن

فَّۡوۡنَّه َّا  يََّ َّينۡ نۡ   ؕ عَّل لن َّارِ فِ ا ي لُقٰۡهاَّفَّمَّ
يۡۡ ه ۤۡ   م َّنۡه اَّمۡ  خَّ ۡ ي َّوۡمَّ    امٰنِاً  ي َّاتِۡ

ةهِ لوُۡا  القۡيِمَّٰ  بَِِّا انِ َّه ه شِئتۡمُهۡ مَّااعِۡمَّ
لوُۡنَّ   ههه بَّصِيۡۡ هتَّعۡمَّ

41. Indeed, those who 

disbelieved in the 

reminder (Quran) 

when it has come to 

them (are guilty). And 

indeed it is a Book of 

exalted power. 

ی    ب 
 
ے لوگ وہ کس

 
ہوں ن
 
ن ر ک  خ 

 
اکف  اس ی 

ران( ذکر
 
ب  ا ک )ق اوہ آج  اس ن  کے ن 

 
ن  ا

ں( ی  اہ گار ہ 
ہ  اور۔  )گی   ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ے ی ق

اب 
 
ہ کی ب 
 
 ۔ان ک عالی ری

كۡرهِكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهانِ َّ  لَّۡ َّا  باِلذ ِ
آءَّهُمهۡ ه   انِ َّه ه وَّه  جَّ َّـكِتبٰ   عَّزِيزۡ     ل

 هه 
42.    Cannot approach 

it the falsehood from 

before it, nor from 

behind it. A revelation 

from the Wise, the 

Owner of Praise.  

ں ہی 
 
ا اس آ  ب

 
اسسکی اطل  کے ن   ن 

ے
 
مئ سکے سا ہ اورسے  ا سکے ن  ھے  ا  

ی چ
ی 

وا  سے۔ ا ہ  ازل کی 
 
 اسکی طرف سےن

و عری ف  چکمت والاج 
 
 ل ت
ان
 
 ہ ے۔ ف

ه َّاتِۡيهۡهِ لَ َّ َّاطِلُ  ي مِنۡۢۡ بَّيِۡ يَّدَّيهِۡ البۡ
ه لفِۡه ه وَّلََّ يلۡ  مِنۡ خَّ كِيمٍۡه تَّنِۡۡ  م ِنۡ حَّ

يدۡهٍ ِ  ههه حَّۡ
43.  Nothing is said (O 

Prophet) to you, except 

what was certainly 

said to the messengers 

before you. Indeed, 

your Lord is the owner 

of forgiveness, and the 

possessor of painful 

penalty. 

ں ہی 
 
ا ب

 
ان ر( کہا  ج  می 

 
غ ی 
م سے) اے ی 

 
 ت

ی  مگر ووہ    ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا اکہی ق

 
ا پ  سے رسولوں گی 

ب ہلے م سے 
 
ک  ت

 
ی س مہا۔ ب 

 
ب ر  ا رت

ہت ہ ے  ے والاب 
 
ئ ی  ش د

 
خ
 
اک   اور ب

 
دردن

ے والا سزا 
 
ئ ی   ۔ د

ه يقَُّالُ  مَّا  َّـكَّ ه   ل قيِلَّۡ  قَّدۡ   مَّا  الَِ َّ
سُلِ  همِنۡ قَّبلِۡهللِر ُ هانِ َّ  كَّ ب َّكَّ َّذُوۡ  رَّ ل
ةٍ   ههه اَّليِمٍۡه  عِقَّابٍه  ذُوهۡ  و َّه  مَّغفِۡرَّ

44. And if We had 

made this a Quran in a 
م اگر اور ے  ہ 

 
ان ی  رآن ان کے اس ی 

 
َّوهۡ  وَّه ق عَّلنۡهٰهُ   ل مِي اً   قُرۡانٰاً   جَّ  اَّعۡجَّ



foreign language, they 

would assuredly have 

said: Why are not 

explained its verses. 

What a foreign tongue 

and an Arab. Say: 

This is for those who 

believed, a guidance 

and a healing. And 

those who do not 

believe, in their ears 

there is a deafness, and 

it is for them a 

blindness. They are 

those who are called 

from a place far away. 

می 
ں عج  ان می  و   زن 

 
  ن

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ی ق ے کہ  ن 

 
ہئ
وں  ک کی 

ں ہی 
 
ح ب

 
ں واض ی 

 
ں کی گت ی 

 
ت ا ۔اسکی آی     کی 

ک  میان 
ان عج  ی اور زن 

 
ہ کہدو۔عرب  ہ ے ن 

ےلوگوں  ان
 
مان لا لئ و ای  ےج 

 
ںن ی   ہ 

ت دای  ااور  ہ 
 
ق
 
مان  وہ لوگاور ۔ش و ای  ج 

ے
 
ں لان ہی 

 
ں ب وں می 

 
کے کان
 
ن ن    ا ہراپ  ب 

ہاور ہ ے  ے  ہ ے ن 
 
لئ کے 

 
ن دھا

 
ن اان  پ 

ہ ۔ ں لوگن  ی  ں   ہ  ی  ے ہ 
 
ان کہ ن کارے ج 

ہت   گہ سے ۔دور کی ج  ب 

َّوهۡ ل َّقَّالوُۡا  َّتۡه لََّ  ل ل ِ ايٰتٰهُ     فُص 
مِ  ه بِ  ه  و َّه   ءَّاَّعۡجَّ  هُوَّه  قُلۡه  ؕ هعَّرَّ
 وَّه  ؕ  هشِفَّآء ه وَّه  هُدًى   امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡ 
ۤۡ    يؤُۡمنِوُۡنَّه لََّ   ال َّذِينَّۡه اذَّٰانِِّمۡ   فِۡ

قۡ َّيهِۡمۡه  هُوَّه  و َّه  ر هوَّ ه   عَّمًه  عَّل ٰ ٮ ِكَّ  اوُل
َّادَّوۡنَّه كَّانٍۢۡه    مِنۡه    ينُ  ههه بَّعِيدۡهٍ    م َّ

45.  And certainly, We 

gave Moses the Book, 

but there has been 

dispute about it. And if 

it had not been for a 

word that went forth 

before from your Lord, 

it would have been 

judged between them. 

And indeed, they are 

in doubt about it, a 

grave doubt.  

ی  اور   ب 
 
ھی دی کس

 
پ

ے 
 
م ن کو  یٰ موس ہ 

اب 
 
وکی

 
ان ا گی  لاف کی 

 
ی
 
ں۔ اج  اوراس می 

ہ  اگر ی  ن 
 
وب ات ان ک   ہ    ب ہلے ن 

دہسے
 
مہارے طے س

 
طرف ی  ک  بر ت

اسے 
 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

و ف
 
ں۔ ن اور ان می 

ی  
 
 ی ق

ً

ا
 
ہ ی ں ن  ی  ں ہ  ک می 

 
 اس کی طرف س

د والےسے
ّ
رد
 
ہت پ  ۔ب 

َّقَّدهۡوَّه َّا  ل هاتَّٰينۡ الكِۡتبَّٰ  مُوۡسَِّ
ه َّوهۡ  وَّه  فيِهۡهِ  فَّاخۡتلُفَِّ ه  ل ة     لََّ َّلمَِّ ك
َّقَّتۡه ب ه  مِنۡه   سَّ ب كَِّ َّـقُضَِِّ    ر َّ ل
َّهُمۡه مُۡه   وَّه  بَّينۡ َّفِهۡ    انِّ َّ  م نِهۡهُ    شَّك ٍ      ل
 ههه مُرِيبٍۡه

46. Whoever did 

righteousness, it is for 

his own self. And 

whoever did evil, it is 

against his own self. 

And your Lord is not 

unjust to His slaves. 

ے ج س
 
ےن

 
ی ک کئ
 
و عمل ی

 
سکے ن  وہ ا

ے۔
 
لئ ے 
 
ئ ی  ے اورا

 
سئ
رج   ا  پ 

 
و یک یب

 
 اسوہ  ن

ے
 
ئ ی  ں اور ۔پ راو کے ا ہی 

 
مہارا   ہ ے ب

 
ت

ے والا بر
 
لم کرن

 
ط

ے  
 
ئ ی  دوں پ ر ۔ا
ی   ی 

ًـاعَّمِلَّ   مَّنۡه الِۡ َّفۡسِه      صَّ مَّنۡ     وَّه  فَّلنِ
آءَّه َّيهَّۡا     اَّسَّ ب كَُّ  مَّا        وَّه فَّعَّل مهٍ   رَّ لۡ َّ  بِظَّ
هل لِعَّۡبِيدۡهِ



47.  To Him is referred   

knowledge of the Hour. 

And does not come out 

any of the fruits from 

their sheaths, nor does 

conceive any female, 

nor gives birth except 

by His knowledge. 

And on the day when 

He will call to them: 

Where are My 

partners. They will 

say: We submit to 

You, not among us is 

any witness.    

ا اسی کی طرف
 
ا ہ ےلون

 
ان ا ج  امت کا  ن  ی 

 
ق

لم
ع

ںاور  ۔ ہی 
 
  ب

 
کلی
 
ی ان

 
ھل کو ب ںپ   وں می 

ے
 
ئ ی  وں ا

 
لاق
 
ں ع ہاور ۔سے می  جاملہ  ن 

ی ہ ے
 
وب ی ہ 

 
ہ مادہ کوب ی ہ ے اور ن 

 
ئ
 

ن مگر  ج 

لم سے
ع
سکے  کو ج س دن ۔ اور ا

 
وہ ان

ں کہاں   کہ گان  ن کار ی  رن ک ہ 
 
 ۔ می رے س

ں گے کہ  و وہ کہی 
 
ے ن

 
م عرض کرن ہ 

ھ سے چ 
 
ں ب ی  ں۔ہ  ہی 

 
ں ب م می 

 سے ہ 

ی  ہ ے
 
 ۔  گواہکو ب

َّيهۡهِه ُه  الِ د  اعَّةهِعِلمُۡ ا  يرَُّ  مَّا  وَّه  لس َّ
رُۡجهُ َّرٰتٍه  مِنۡه  تََّ امِهَّا  م ِنۡ     ثََّ اَّكۡمَّ
ۡمِلُه    وَّمَّا  ه وَّه      انُثۡىٰ      مِنۡه       تََّ   لََّ

عهُ  ه    تَّضَّ َّوۡمَّه  وَّه   بعِِلمِۡه ه   الَِ َّ  ي
َّادِيهِۡمۡه كَّآءِىۡ    اَّينَّۡ    ينُ ۤۡا   شُرَّ ُـوۡ  قَّال
 ههه شَّهِيدۡهٍ   مِنۡه منِ َّا    مَّا    اذَّٰنكَّٰ 

48.    And lost from 

them will be those 

whom they used to 

invoke before. And 

they will perceive that 

for them there is not 

any place of refuge.  

ں گے ان سےگم  اور ی 
 
ائ و ج  کو  ہ 

 
ی وہ وہ ج 

ھے 
 
پ ے 
 
وہ اور ب ہلے اس سےن کارا کرن

ھ  ں گے شمچ  ہ کہ  لی 
 
ںب ے   ی 

 
لئ ان کے 

ی
 
ا کوب ے  ج 

 
اہ ن ی   ۔ی 

ل َّ  وَّه   كَّانوُۡا    م َّا   عَّنهُۡمۡه ضَّ
َّدۡعُوۡنَّه ن وُۡا      وَّه  قَّبلُۡه  مِنۡ    ي مَّا    ظَّ

مُۡه ِيصٍۡه  م ِنۡه  لَّٰ  ههه مّ َّ
49.  Man  does  not  get  

weary of supplication  

for  good,  and if    

touches  him  an  evil,  

then  he  is  hopeless,  

despairing.  

سان
 

ا اب
 
ھکی
 
ں پ ہی 

 
ں ب ی 

 
ی کی دعائ

 
ھلاب  پ 

ے
 
گئ
 
ت ی ہ ے اسکو  اگر اور  سے  ما

 
اب چ ج 
 
ہی
ب 

یرپ  
 
و  اب
 
ا ہ ےن

 
ان و ج  د  ہ  اامی 

 
 ۔ س مان و ن

انُه لَ َّ يَّسۡـََّٔمُ   دُعَّآءِه    مِنۡه   الَۡنِسَّۡ
َّيۡۡهِ هُ  انِۡهوَّه الۡۡ ر ُهم َّس َّ َّـَٔوُۡس   الش َّ فَّي
ه ههههقَّنوُۡط 

50. And if We make 

him taste a mercy from 

Us after an adversity 

has touched him, he     

surely says: This is for 

me. And I do not think  

that the Hour will be 

م اسکواگراور ں ہ  ی  ے ہ 
 
کھان   مزہ چ 

 
ئ ی    ےا

اس سے لی ف اس  کا رحمت ن 
ک
 
کے ن

عد  وت  ج   ج 
 
ہی
ب 

ی
 
وب و ہ ےاسے ی ہ 

 
رور ن

 
 وہ ض

ا ہ ے کہ
 
ہ کہی ر ہ ے ن  ے   ےمی 

 
اور  ۔لئ

َّٮ نِۡ وَّه حَّۡۡةًه  اَّذَّقنۡهٰهُ  ل  مِنۡۢۡ بَّعۡدهِ م نِ َّا   رَّ
آءَّه ر َّ تهۡهُ    ضَّ ه    مَّس َّ َّن َّ َّقُوۡل َّي ا    ل  لِۡ    هذَّٰ

ۤۡ اَّظُن ُ مَّهوَّه  اعَّةَّ ا ةًهالس َّ َّٮ نِۡهو َّه ؕ هقَّآٮ ِمَّ  ل



established, and  if  I  

am  brought back  to 

my Lord, indeed,  for  

me  there  will  be  

with  Him  the  best. 

Then, We will surely 

inform  those  who  

disbelieved  about that  

they did, and We will 

surely  make  them  

taste of a severe 

punishment.  

ال ی 
 
ں ج ں می  ہی 

 
ا کہ ب

 
امت کرن ی 

 
م  ق

 
ات
 
ف

و ا اگر اور  گی۔ہ  ان 
 
ں لون ا می  ے گی 

 
ئ ی  ب ر  ا

 کی طرف 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ے  ن

 
لئ و گی می رے   ہ 

سکے  اسا جالی  ن 
 
وس
 
رور  ۔ج

 
ں ی  ب س ض ی 

 
ائ
 
ی

م کو گے ہ 
 
ا ان ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن و وہ   خ  ھ ج   کچ 

ا۔ ے کی 
 
ہوں ن
 
ں اور  اب ی 

 
کھائ رور مزہ چ 

 
ض

مگے کو ہ 
 
ت عذاب کا ۔ ان

 
 سخ

جِعۡتُه ۤۡه ر ُ ۡ ب ِ  عِندَّۡه ه لِۡه انِ َّه الِٰ رَّ
َّـلحُۡسۡنِٰه ه   ل ئَّن َّ َّب ِ َّننُ  ال َّذِينَّۡه  فَّل
َّـنذُِيقَّۡن َّهُمۡه   وَّهعَّمِلوُۡابَِِّا كَّفَّرُوۡا  ل

ابٍه    ههه غَّليِظٍۡه  م ِنۡ عَّذَّ

51.     And   when   We 

bestow favor upon 

man, he withdraws 

and turns aside. And 

when touches him an 

evil, then he has 

recourse to long 

supplications.  

باور  ں ج  ی  ے ہ 
 
وازن
 
غمت سے ن

 
م ت  ہ 

سان کو 
 

ا ہ ےاب
 
ی ہ موڑ لی 

و وہ می 
 
ہلو  اور ن ب 

ر  ھی  ا ہ ے ل پ 
 
ی ب  اوری  ی ہ ے اسکوج 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 

 

لی ف
ک
 
ا ہ ے ن

 
ے لگی
 
و کرن
 
ی ن ں لمئ  ی 

 
 دعائ

وڑی ۔  ج 

ۤۡه وَّه انِهاَّنعَّۡمۡنَّا  اذَِّا  عَّلََّ الَۡنِسَّۡ
ضَّ  ٰ بَِِّانبِهِ هوَّهاَّعۡرَّ َّا ههُاذَِّا  وَّه  ن  مَّس َّ
 ُ ر   ه عَّرِيضٍۡه  ءٍهدُعَّآفَّذُوۡ الش َّ

52.   Say: Do you see if 

this (Quran) is from 

Allah and yet you 

disbelieved in it, who is 

further astray than one 

who is in dissension 

far away.    

و کہو کہ
 
کھو ن ھلا دت  ہ  اگر پ  رآن(ن 

 
و  )ق ہ 

ھر  کی طرف سے الله کار کرو پ 
 
م ان
 
اس ت

و کون ہ ے سے
 
 اس سےڑھ کر گمراہ پ   ن

و ت  ج 
 
الف
 
ں مج ومی  و ہ  ا ہ  ہت   گی   ۔دور ب 

ءَّيتۡمُۡه قُلۡه عِندِۡ   مِنۡه كَّانَّ  انِۡه اَّرَّ
ه  مَّنۡ    بهِ ه  كَّفَّرۡتُمۡهثُم َّ  الٰلِّ  ل ُ   اَّضَّ
ه فِۡ هُوَّ   مِ َّنۡه  ههه بَّعِيدۡهٍ  شِقَّاقٍۢۡ

53.  Soon We will show 

them Our signs in the 

horizons and within 

themselves until it will 

be manifest to them 

that it is the truth. Is it 

not sufficient about 

م ں گے ہ  ی 
 
ب دکھائ ری 

 
ف
 
ں عی ہی 

 
ی  اب

 
ئ ای 

اں  ی 
 
ای
 
س
 

اق ب
 
ں  آف کی  اورعالم می 

 
ود ان
 
ج

ھی   
پ
ں  ہاںذات می  ک کہ   ب 

 
ر ن اہ 

 
و     ط ہ 

ے
 
ان ہ کہ  ان پ رج  ا جق ہ ے   ن  ں۔ کی  ہی 

 
  ب

َّانرُِيهِۡمۡ سَّه ۤۡ  وَّهفِ الَۡفَّٰاقِ  ايٰتٰنِ فِۡ
تّٰٰهاَّنفُۡسِهِمۡ  َّ  حَّ َّي َّ َّتَّب مُۡهي اَّن َّهُ  لَّٰ

ه َّـق ُ َّمۡهاَّوَّه ؕ هالۡۡ َّكۡفِه   ل ب كَِّ    ي   اَّن َّه ه برَِّ



your  Lord  that  He, 

over all things, is a 

Witness. 

ی
 
ہ کاف مہار ن 

 
ارے رے ت ب کےن 

ں ی ز   کہ وہ می  ر خ  اھد پ ر ہ 
 
 ہ ے۔ س

هۡ  عَّلَٰه ِ شََّ   ه شَّهِيدۡ ه  ءٍهكلُ 

54.    Behold, indeed 

they are in doubt 

about the meeting with 

their Lord. Behold, He 

indeed is surrounding 

all things. 

و ردار رہ  ی 
 
ہ  خ  ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
ںی ق ی  ں ہ  ک می 

 
 س

ں ارے می  ات کے ن 
 
ے ملاف

 
ئ ی  ب ر  ا

و سے ردار رہ  ی 
 
ی   کہ ۔ خ ی ز کا وہ کس  ب  ر خ   ہ 

ے ہ ے
 
ون ے ہ 
 
کئ  ۔اجاطہ 

ۤۡه مُۡ    اَّلََّ م ِنۡ   ل قَِّآءِ      فِۡ   مِرۡيَّةهٍانِّ َّ
ب ِهِمۡه ۤۡ     رَّ ه   انِ َّه ه اَّلََّ ِ هۡ  بِكلُ  ه  ءٍ  شََّ ِيطۡ  ُ  مّ 

 

     
 


